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ABSTRAK 

Perkembangan ilmu pengetahuan dan teknologi saat ini kebanyakan berasal dari 

luar negeri. Untuk itu, agar dapat memahami dan mengikuti perkembangan 

dibutuhkan adanya terjemahan. Penelitian ini bertujuan untuk menganalisa 

terjadinya pergeseran tingkatan dan pergeseran intra-sistem pada terjemahan 

dalam buku biologi bilingual untuk SMA/MA kelas X oleh Nunung Nurhayati. Hal 

ini bertujuan untuk menggambarkan istilah-istilah teknis pada bidang biologi dan 

menggambarkan tentang dampak perubahan kompleksitas tata bahasa pada 

pemindahan makna. Penelitian ini merupakan terjemahan dari dua bahasa yang 

meliputi teks pada bahasa Inggris sebagai bahasa sumber dan bahasa Indonesia 

sebagai bahasa target. Adapun metode yang digunakan peneliti dalam penelitian 

ini yaitu penelitian deskriptif kualitatif. Dalam pengumpulan data, metode yang 

digunakan adalah metode observasi dan menggunakan teknik catat. Sementara 

pada proses analisis data, peneliti menggunakan metode kualitatif deskriptif dan 

menggunakan teknik analisis konten. Kemudian dalam metode  penyajian hasil 

data, peneliti menggunakkan metode informal karena peneliti hanya 

menggunakan kata-kata dalam mendeskripsikan hasil penelitian. Sumber data 

pada pergeseran tingkat dan pergeseran intra-sistem ini diambil dari buku 

biologi bilingual untuk SMA/MA kelas X oleh Nunung Nurhayati. Instrumen 

penelitian pada penelitian ini adalah peneliti sendiri. Hasil penelitian ini 

menunjukkan bahwa terdapat banyak data yang mengandung pergeseran tingkat 

dan pergeseran intra-sistem. Peneliti juga membandingkan antar kalimat dari 

bahasa sumber dan bahasa target. Frekuensi terbanyak pada pergeseran tingkat 

dan pergeseran intra-sistem adalah pergeseran intra-sistem yang terdapat 18 

data kasus dari total 32 data. Hal ini berarti makna pada bahasa sumber 

ditransfer sebanyak mungkin dalam bahasa target. Dari penjelasan tersebut 

diatas, dapat disimpulkan bahwa pergeseran digunakan untuk membuat 

kesesuaian, untuk mendapatkan terjemahan yang lebih jelas dan alami.  

 

Kata Kunci : Pergeseran Terjemahan, Pergeseran Tingkat,Pergeseran Intra-

sistem 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

ABSTRACT 

The development of science and technology today mostly comes from abroad. 

Therefore, in order to understand and follow the developments, there are needed 

translations.This research aims to analyze the occurrence of a level shift and an 

intra-system shift in translation in Bilingual Biology Book Untuk SMA/MA Kelas 

X written by Nunung Nurhayati. It also aims to describe the biology technical 

terms and the impacts of grammatical complexity change on the meaning on 

transferring messages. This research is in bilingual translation which includes 

English text as the source language and Bahasa Indonesiatext as the target 

language. The method that used by the researcher in this research is a descriptive 

qualitative research. In data collection, the method used is an observation method 

and using the note-taking technique. While in the process of data analysis, the 

researcher uses a descriptive qualitative methods and using content analysis 

techniques. Then, in the method of presenting result of data, the researcher uses an 

informal method because the researcher only uses words in describing the results 

of the research. The data source of level shift and intra-system shift is taken from 

the Bilingual Biology Book. The researcher analyzed the occurrence of level shift 

and intra-system shift in the bilingual biology book for SMA/MA Untuk SMA/MA 

Kelas X written by Nunung Nurhayati. The instruments of this research is the 

researcher. The result of the research shows that there are many data which 

contain level shift and intra-system shift. The researcher also compared sentence 

to sentence between the source language and the target language.The most 

frequency of level shift and intra-system shift are intra-system shift which 

constitute18 cases from the total number of 32 data. It means that the messages of 

the source language are transferred as equally as possible in the target language. 

From the explanations above, it can conclude that shift are used to make 

appropriate, to get clearer and natural translation. 
 

Keywords: Translation Shift, Level Shift, Intra-system  
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